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PE®EPAT

KaoueBbie caoBa. KPBIJIATBIE CJIOBA, KPBLIJIATBIE BBIPAXEHNA,
OYHKIMA, KOMEIMA A. C. TIPUBOEIOBA <«'OPE OT VYMAy,
CTUJIMCTUYECKUI AHAJIN3

OO0beKT nccjief0BaHus — KPbUIAThIE CII0BA U BBIPAXKECHHUS.
Ilpeanmer mcciieqoBaHusi — KpbUIaTble CJIOBAa W BBIPAXKEHUS B KOMEIUU
A. C. I'puboenona «I'ope ot yma».

Lenbto uccnenoBanus: PyHKIIMOHAIBHBIN aHATU3 KPBUIATHIX CIIOB M BBIPAXKCHUN B
komeauu A. C. I'puboenosa «I'ope oT ymay.

MeToabl HCCAEeA0BAHUA. KOMIIAPATUBHBINA aHAJIN3, ONMCATEIbHBIA METOJ, METO/
CTHJIMCTHYECKOTO aHAJIM3a MPOU3BEICHHUS, ONUCATEIbHBII METO/I, METOJ] CPABHUTEIHLHOTO
aHanu3a, Kjaaccu(uKalus 36IKOBOI0 MaTepuaia.

IHony4yeHnHnbie pe3yJbTaThl U MX HOBU3HA. B pabore ObUT paccCMOTpETh 00BbEM U
coJiepKaHue MOHATHUS «KPBLIATOE BEIPAKEHUEY; TPUBEICHA KOMIUIEKCHAs XapaKTepUCTHUKA
KPBUIATBIX BBIPAXKEHUH, UX SI3bIKOBBIX U HESI3bIKOBBIX CBOWCTB; ONpPEAEICHBl HCTOYHUKU
KpPBUIATBIX  BBIPQXKEHWH, WX JIEKCUKOIPA(QUUECKYI0 MPEICTAaBIEHHOCTh; OIHMCAHbI
0COOEHHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHME KpPbUIATBHIX BBIPAXKEHUM B Pa3HbIX cepax peyeBoit
JeATEIbHOCTH; OXapaKTepHU30BaHa MOJU(PYHKIHOHAIBHOCTh KPBUIATBHIX BBIPAXKEHUN B
A3bIKE: WX KOTHUTHBHAs, KOMMYHUKATUBHAs, IparMaTU4ecKas, OJCTETUYeCKas U
KyMYJIATHBHAsA QYHKUIWW; TPEANPUHAT CTUIINCTUYECKUI aHATIN3 KPbLIATHIX BBIPAXKEHUHN U3
komenun  A.C. I'puboenoBa «lope OT yMa»; pacCMOTPEHbI  OCOOCHHOCTH
(YyHKIMOHUPOBAHUS KPbUIATHIX CIOB U BbIpakeHui u3 komeanu A. C. I'puboenoBa B Macc-
KyJbTYpeE.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTb paOOTHl OMNpEAENSIeTCS TEM, YTO Pe3yJbTaThl
UCCJIEIOBAHMUSI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl B BY30BCKOM MpakTUKE B Kypcax IO
JEKCUKOJIOTHUM, B  NPaKTHYECKOM  AesArenpHOocTH  npenogaBanuss PKU, mpm

caMmocrosATenbHOM n3ydyenuu PKU.

Ctpykrypa AumjioMHoil padotsl. JlumiomHas pabota coaepKuT 67 CTpaHUl] U
COCTOUT M3 OOIIel XapaKTepUCTUKU, BBEACHUS, ABYX TIJaB, 3aKIIOYEHUS, CIHCKa
MCIOJIb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB, BKIIFOUAIOIIET0 34 HAMMEHOBAHUS. 2 MPUIIOKEHUN.



ABSTRACT

Key words: WINGED WORDS, WINGED EXPRESSIONS, FUNCTION,
A.S. GRIBOEDOV’S COMEDY “WOE FROM WIT”, STYLISTIC ANALYSIS

The object of the study is winged words and expressions.

The subject of the study is winged words and expressions in A. S. Griboedov’s
comedy “Woe from Wit.”

The purpose of the study: functional analysis of winged words and expressions in
A.S. Griboyedov’s comedy “Woe from Wit.”

The results obtained and their novelty. The work was to consider the scope and
content of the concept of “catchphrase”; a comprehensive description of popular
expressions, their linguistic and non-linguistic properties is given; the sources of popular
expressions and their lexicographic representation are identified; the features of the
functioning of popular expressions in different areas of speech activity are described; the
multifunctionality of catchphrases in language is characterized: their cognitive,
communicative, pragmatic, aesthetic and cumulative functions; a stylistic analysis of
popular expressions from A. S. Griboedov’s comedy “Woe from Wit” was undertaken; the
features of the functioning of catchwords and expressions from the comedy of A. S.
Griboedov in mass culture are considered.

The practical significance of the work is determined by the fact that the results of the
study can be used in university practice in courses on lexicology, in the practical activities
of teaching Russian-as- a-foreign-language, and in independent study of Russian-as- a-
foreign-language.

This work is an independent study, the reliability of the results of which is confirmed

by scientifically based research methodology.
The diploma contains 67 pages and consists of a general description, an introduction,
two chapters, a conclusion and a list of references, including 34 titles, and an 2 appendix.



